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M o o s e  h i d e
G o l ǫ d h é h

project of Dehcho First Nations

Nahe náhodhe - Our way of life
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welcome
 

máhsı edı megháahnda
This project is dedicated to our ancestors. They show us the way 
through the stories they have told, the knowledge they have 

shared, and the children they have raised.

Edı tł ’a nahecho gı̨lé gonats’ęndı́h t’áh mek’eh eghálats’ı̨ndá á 
ǫt’e.  Gogǫndıé gháádé goghánahonehtę, t’ahsı́ı goghágonétǫ 
kegogedı̨hshǫ nahets’ę́ kagedı,  gots’ęh dáǫndı́h t’áh dezǫą 

genehsheh.   

To promote Dene Zhatie in the Dehcho region, Dehcho First Nations, in 
collaboration with partners and local communities, undertook this video and book 
project to share Dehcho Dene language, culture and knowledge of the land. 

Dehcho zhıéh gozhatıé k’éndah met’áh ats’et’ı ̨gha, Dehcho Fırst Natıons, Dene ndaa 
gohéh eghálagenda, gots’ęh kų́ę́ zhágóla ndaa gots’ágęndı t’áh Dehcho Dene zhatıé, 
gonáhodhe, gots’ęh dáǫndıh́ ndéh ts’ęh keots’edıh̨shǫ t’áh edı edıh̨tł’éh náedah 
gots’ęh edıh̨tł’éh mek’ezhats’ehtı k’eh eghálats’ıd̨á.
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From October 1 to 7th 2019, twenty-four participants including 
elders, fluent language speakers, youth and staff members gathered at the 
Katł’odeeche Dene Wellness Center. Videographers documented the knowledge 
shared during the week and produced six short videos. The videos were then 
developed into six booklets in Dene Zhatie entitled Moose Hide, Spruce Tree, Dene 
Laws, Dene Laws and Stories, Camp Setup, and Plant Wisdom. 

Įts’éndaa Zaa łıé gots’ęh łáhdıı̨,̨ 2019 gots’ę́ ekúh Dene ǫkı honǫ ɂǫ́ǫ́-dıı̨ ̨łéthede, 
ǫndah, Dene amıı́ Dene zhatıé t’áh nezųh gǫndeh, dezǫa ohndah gots’ęh gohéh 
eghálagedéh Kátł’odeeche Dene Najéh K’é łégehdeh. Dene dáǫ́ndıh́ t’ahsıı́ 
kegogedıh̨shǫ gots’ę́ kagedı t’áh Dene goedehtł’éhıh́chuh dek’ehnıźhénıdhah gots’ęh 
mets’ęh edıh̨tł’éh náedah ehts’ę́taı aek’áhe ts’ehtsı.̨ Edı edıh̨tł’éh náedah ts’ets’ı ̨ts’ęh 
edıh̨tł’éh mek’ezhats’ehtı aetsélıa ts’ehts’ı.̨ 

We hope that this project inspires our youth. Enjoy.

Edı mets’ęh keots’edúɂáh ts’enıdhę t’áh mek’eh eghálats’ın̨dá. 
Nezųh megháahnda.  
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We put the hide down before we put down the frame.
Ala edhéh nıt́s’ıɂ̨a gogháádé mehdę nıt́s’ıh̨ge.

When we start on a moose hide,
Edı edhéh móots’enıh́thı tł’a,

the women that know how to start fl eshing around the hide using a knife.
edı, ts’élı ̨azhǫ zheghogedıh̨shǫ ehsı ̨ı́ ̨azhǫ mbeh t’áh zhembáah zhetǫ́
ejıhgeht’áh.

Us men, we punch holes into the hide.
Nahı,̨ mbeh t’áh meghaıǵe.

Those who know what to do they help and put the string around the hide.
Amıı́ azhıı́ ́dáts’eleh gha zheghǫdıh̨shǫ éhsıı́ gots’ágendı t’áh tł’uh t’áh 
degezháh. 
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Depending on the size of the hide, the hide is stretched on the frame.
Edhéh dáecho gháádé, mehdę k’ęę dets’ezháh. 

So, aft er the hide is ti ed to the frame, one or two people will go around and 
check
Gots’ęh énıdé, edhéh mehdę k’eh dets’ezháh tł’áa, łę́ę ıĺe énıdé ǫkene azhǫ 
zhéghǫgeda 

all the strings to make sure it is ti ght. 
godelǫ tł’uh t’áh dénéhtł’ų gha. 

It is good when a strong person ti ghtens the ropes – it is good to work on 
when it’s ti ght.
Dene nátse zhek’eh tł’uh deht’ıh́ á nezų - godelǫ nıt’ı á meghálats’enda gha 
nezų.  



6

Aft er the hide has been att ached well, we repeat the process (of ti ghtening) 
unti l it is very ti ght.
Nezų dets’ehzháh tł’áah, godelǫ t’áh tł’uh mek’eh nats’edeht’ıh́.

Aft er that is done it is ready to be fl eshed with a fl esher (bone tool).
Ezhı kats’ıl̨á tł’áa káa enótt hah t’áh metǫ́ts’edege gha.

We now have the hide ready on a frame and are fl eshing the hide with a 
fl esher.
Edhéh mehdę k’eh seethıd́lá gots’ęh káa enótt hah t’áh metǫ́ts’edege.

Those that know how are helping, those that are being taught are observing. 
Amıı́ meghálats’enda zheghogedıh̨shǫ gots’ágendı, amıı́ kededıh̨ éhsıı́ 
goghágenda.
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There are many of us who 
have experience working on 
a hide. 
Amí i edhéh k’eh eghálaın̨dá 
łǫ. 

Aft er they are fi nish fl eshing 
Zhetǫ́gedege anagıt̨’e tł’áa

now we just leave it in the 
wind facing the sun for a day 
or two. 
łıé́, ǫkı dzę gots’ę́ nıhts’ı 
t’áh egǫ gha sadee ts’ę́ nıɂa 
nıt́s’ıh̨ge. 
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You don’t just turn it and start working on it, you let it dry for one or two days.
Kı ́kaǫndıh́ nahłats’edeɂa t’áh kéots’enıh́thı ǫt’e ıĺe, łıé, okı dzę gots’ę́ ts’ehgǫ. 

After it dries, you use a scraper to scrape it. 
Thegǫ tł’áa énıdé ıg̨hoh t’áh  ts’eghoh.



9

This is how we who live here (Hay River) do it.
Nahı ̨ejǫ (Hay Rıver) náhthıd́éh kaǫndıh́ á ahthıɂ́ı.̨

The people in Sambaa K’e, Fort Simpson, Jean Marie, they work on it 
differently.
Zhéé Sambaa K’e, Łıı́d́lıı̨ ̨Kų́ę́, Tthets’éhk’edélı,̨ gúlıı́ zheghálagenda. 
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v o c a b u l a r y

Page 4

edhéh – moose hide

mehdę - frame (moose hide)

móots’enıh́thı – to start on ıt

ts’élı ̨- women

zhetǫ́ – ıts flesh

mbeh – knife

nahı ̨- us

meghaıǵe – we poke holes ın ıt

gots’ágendı – they help 

tł’uh – string/rope

degezháh – they tıe ıt on

Page 5

dets’ezháh – one ties ıt on

tł’áa – after

łę́ę - one person

ǫkene – two people

godelǫ - (ıt ıs) hard

dénéhtł’ų - tıed on

nátse – strong

deht’ıh́ – one tightens ıt

nıt’ı – strung

Page 6

dets’ehzháh – one ties ıt on
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nats’edeht’ıh́ – you tighten ıt 
again

enótthah – flesher 

seethı d́lá – we fixed ıt

metǫ́ts’edege – you flesh ıt 
(take the flesh off)

zheghogedı ̨hshǫ - the ones 
that know how

kededı ̨h – one learning

Page 7

anagı ̨t ’e – they are finished/
done

łıé – one

ǫkı – two

nıhts’ı – wind

egǫ - ıt dries

nı t́s’ı ̨hge – you place ıt (long 
object) 

Page 9

náhthı d́éh – we live

ahthı ɂ́ı ̨ - we do ıt

gúlı ı́ – different

zheghálagenda – they work on 
ıt
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This project is grateful, fi rst and foremost to our elders and fl uent language 
speakers who shared their wealth of knowledge and experience; without your 
support this project would not be possible. 
Mek’eh eghálats’ın̨dá t’áh amıı́ gots’ágındıh́ tł’a, ala nahe ǫhndah gots’ęh Dene 
amıı́ dezhatı é k’ı ̨ı́ ̨ ́zháogı ̨ńdeh edegǫndıé gots’ęh azhıı́ egogedıh̨shǫ nahendáh 
agedı; azhǫ nahets’ágendı t’áh nezųh agújá.

A heartf elt thank you to Katł’odeeche First Nati on for hosti ng this project in their 
home community. 
Katł’odeeche chu máhsı nahendéh k’eh nahetah edı mek’eh eghálats’ın̨dá.

THANK YOU FOR YOUR SUPPORT 
Amı ı́ Gots’ágı ̨ndı ́
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This project has been made possible in part by the Government of Canada. 

Government of Canada chu edı mek’eh eghálats’ın̨dá t’áh nahets’ágın̨dı.́

Financial and inkind support was also provided by: Dechinta Center for Research 
and Learning, Dehcho First Nations and Dehcho K’ehodi.

Dechınta Center for Research and Learnıng, Dehcho Fırst Natıons gots’ęh Deh-
cho K’ehodı chu saamba t’áh gots’ęh nahets’ágın̨dı ́gha chu.

Mahsi to Reel Youth and Carrie Breneman for their work on the project.

Reel Youth gots’ęh Carrıe Breneman chu edı t’áh nahets’ágındı gha máhsı.
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Aline Gargan
Alisha Moses 
Anandi Brownstein
Betty Hardisty 
Douglas Norwegian 
Elaine Lamalice 
Georgina Fabian
Helen Kotchea
James Cayen
John McLeod 
Jonathan Antoine
Joyce Mcleod 
Justina Black
Margaret Ireland
Margaret Leishman 
Mike Low/ Dehcho AAROM
Nadine Menicoche 
Nicole Sanguez
Ramona Pearson 
Robert Lamalice 
Rose Moses 
Violet Fabian 
Yvonne Norwegian 
 
Project leads: 
Kristen Tanche, Violet Jumbo 
and special thanks to 
Andy Norwegian. 

We recognize the following people for their help and  contribution to this project:

Amı ı́ edı k’eh eghálats’ęnda t’áh gots’ágındı  ́gots’ęh gotah ageat’ı ̨ ́ tł’a:
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We recognize the following people for their help and  contribution to this project:

Amı ı́ edı k’eh eghálats’ęnda t’áh gots’ágındı  ́gots’ęh gotah ageat’ı ̨ ́ tł’a:
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This project has been made possible in part by the Government of Canada.
Ce projet a été rendu possible en parti e grâce au gouvernement du Canada.

Made possible by:


